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Abstrak

Artikel ini bertujuan untuk memperlihatkan gambaran kedudukan bahasa Melayu dalam tiga
Kerajaan Melayu iaitu Srivijaya, Majapahit dan Melaka. Matlamatnya adalah untuk
menunjukkan bahawa bahasa Melayu mempunyai peranan penting dan berfungsi sebagai
lingua Franca di rantau ini. Sebagai kajian awal, artikel ini adalah berdasarkan sumber sekunder
yang dirujuk daripada perpustakaan di Arkib Negara Malaysia dan Universiti Pendidikan
Sultan Idris. Maklumat dalam kertas kerja ini memberikan gambaran berhubung tentang latar
belakang topik kajian. Selain itu, ia memberikan maklumat asas yang diperolehi daripada
kajian lepas dan membantu membawa pemahaman yang menyeluruh berkenaan kedudukan
bahasa Melayu dalam tempoh kajian ini.

Katakunci: bahasa Melayu, kerajaan Melayu, kegemilangan, masyarakat Melayu

Abstract

This article seeks to provide an overview of the position of the Malay language in three Malay
Kingdoms: Srivijaya, Majapahit, and Malacca. The purpose is to demonstrate how the Malay
language played a significant role as the region's lingua franca. As a preliminary investigation,
this article draws on secondary sources from the National Archives of Malaysia and Sultan
Idris Education University libraries. The information in this paper delivers insight into the
topic's background. It also offers basic information obtained from earlier research and
contributes to a thorough knowledge of the situation of Malay language during the period of
investigation.
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PENGENALAN

Bahasa Melayu merupakan bahasa ibunda bagi masyarakat Melayu di Alam Melayu dan
digunakan secara meluas sejak dari dahulu lagi. Namun, dewasa ini masyarakat Melayu lebih
terdedah dengan penggunaan bahasa Inggeris sebagai bahasa komunikasi yang hampir
menenggelamkan bahasa Melayu. Ini disebabkan, penggunaan bahasa Inggeris diutamakan
sebagai komunikasi harian di seluruh dunia kerana bahasa ini lebih berpengaruh berbanding
lain-lain bahasa. Makalah ini menghuraikan sejarah berhubung kedudukan bahasa Melayu
yang pernah diiktiraf sebagai bahasa lingua franca pada suatu masa dahulu. Kedudukan tinggi
bahasa Melayu ini berpunca daripada perkembangan aktiviti perdagangan dan perkembangan
agama di Alam Melayu. Oleh itu, kertas kerja ini memberi tumpuan kepada kedudukan bahasa
Melayu dalam tiga buah kerajaan Melayu Awal iaitu Kerajaan Srivijaya, Kerajaan Majapahit
dan Kerajaan Melayu Melaka sebelum kedatangan penjajah Barat ke Alam Melayu

Latar Belakang

Sebelum kedatangan pedagang India ke Alam Melayu, bahasa yang digunakan oleh penduduk
setempat dikenali sebagai bahasa Melayu Purba yang telah wujud pada zaman prasejarah dan
diandaikan wujud sejak 2500 sebelum Masihi, namun, kewujudannya tidak mempunyai bukti
sejarah yang kukuh.®' Kedatangan para pedagang menyebabkan bahasa Melayu Purba
menerima pengaruh daripada bahasa Sanskrit yang membentuk bahasa Melayu Kuno. Bahasa
Melayu Kuno merupakan salah satu cabang bahasa Nusantara yang turut berada dalam
kumpulan bahasa Sumatera dan penutur jati bagi bahasa Melayu Kuno terdiri daripada
penduduk yang tinggal di Tanah Melayu, Kepulauan Riau dan Sumatera. Selain itu juga,
Bahasa Melayu Kuno turut dituturkan di antara penduduk Alam Melayu dengan pendatang
dalam urusan perdagangan. Pembuktian ini menunjukkan bahawa bahasa Melayu Kuno
merupakan salah satu bahasa yang terkenal dan mudah difahami sehingga menjadi alat
perhubungan dalam kalangan penduduk Alam Melayu.

Sebelum Masihi, Selat Melaka telah digunakan oleh pedagang Arab sebagai laluan pelayaran
bagi membawa barang dagangan ke Sumatera dan India dari Tanah Arab. Ketika itu, pelabuhan
Sumatera terkenal dengan hasil rempah yang sangat diperlukan di dunia Arab dan bekalan
rempah tersebut diperoleh daripada Pulau Maluku dan Aceh.? Situasi ini menyebabkan
pelabuhan di Alam Melayu bukan sahaja menjadi tempat persinggahan® tetapi menjadi
pelabuhan utama bagi pedagang Arab. Para mubaligh Hindu juga turut datang ke Alam Melayu
melalui jalan yang telah dirintis oleh pedagang Arab dengan tujuan untuk menyebarkan agama
Hindu di Alam Melayu kesan daripada perkembangan agama Buddha di India.* Justeru itu,
pelaut Hindu telah berlayar ke Alam Melayu sehingga menyebabkan bertapak agama Hindu-
Buddha seawal abad ke tiga di Vietnam.> Di samping itu, kerajaan Srivijaya yang terletak di
Sumatera juga menjadi pusat penyebaran agama Hindu-Buddha. Perkembangan agama Hindu-
Buddha di Alam Melayu memperkayakan bahasa Melayu Kuno melalui pengaruh daripada
bahasa Sanskrit sehingga berkedudukan bahasa Melayu berubah menjadi bahasa yang tinggi
kedudukannya.®

Bahasa Sanskrit yang digunakan secara meluas sejak abad pertama lagi dengan kewujudan
kerajaan Hindu di Alam Melayu di samping penggunaan bahasa Tamil. Kewujudan kedua-dua
bahasa ini boleh dibuktikan dengan penemuan batu bersurat dalam bahasa Sanskrit dengan
tulisan Pallava seperti batu Bersurat Ciaruteum, Kebun Kopi dan Jambu. Manakala batu
bersurat dalam bahasa Tamil pula dijumpai di Takuapa, Thailand. Hal ini terjadi kerana bahasa
Sanskrit adalah bahasa golongan kelas atasan bagi penganut agama Hindu dan tidak boleh
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dipelajari dengan sewenang-wenangnya kecuali individu tersebut berasal daripada kasta yang
tinggi. Namun, keadaan ini berbeza dengan bahasa Melayu kerana boleh dipelajari oleh sesiapa
sahaja tanpa sekatan. Sehubungan dengan itu, bahasa Melayu telah digunakan secara meluas
oleh rakyat biasa sebagai bahasa pertuturan harian dengan bebas. Tambahan pula, kehadiran
kedua-dua bahasa ini bukanlah diterima secara bulat-bulat tetapi mengalami perubahan
mengikut kesesuaian dari segi fonologi dan semantik.” Ini menunjukkan bahawa bahasa
Melayu dengan mudah menerima pengaruh daripada bahasa lain kesan daripada pengaruh
agama Hindu dan penyebaran agama Islam, serta faktor penjajahan kuasa Barat seperti yang
dinyatakan oleh Ismail Hussein;

Melalui pengaruh bahasa Sanskrit bahasa Melayu mengalami evolusinya
yang pertama. Dari bahasa masyarakat yang agak rendah kebudayaan
serta ilmu pengetahuannya. Bahasa Melayu mengalami perubahan
pertama ke arah bahasa sarjana, yang sanggup menyampaikan idea baharu

yang tinggi-tinggi.®

Dalam persejarahan Melayu, Tun Seri Lanang® yang dianggap sebagai pelopor kepada
penulisan tentang perkembangan bahasa Melayu iaitu zaman kegemilangan bahasa Melayu
sebagai bahasa lingua franca. Penulis juga menyelitkan tentang peranan bahasa Melayu
sebagai bahasa rasmi, bahasa sastera, bahasa undang-undang dan bahasa persuratan dalam teks
Sejarah Melayu. Perkembangan bahasa Melayu ini adalah ekoran daripada perkembangan
agama Islam di Melayu serta hubungan kerajaan Melayu Melaka dengan kerajaan lain.

PERBINCANGAN

Bahasa Melayu memainkan peranan penting sebagai warisan budaya dalam masyarakat
Melayu di Alam Melayu.'® la tidak sekadar sebagai alat komunikasi harian tetapi sebagai
bahasa utama yang digunakan dalam pelbagai bidang kehidupan. Bahasa Melayu telah
berkembang dengan pesat sehingga mencapai status sebagai bahasa rasmi, bahasa
pengantaraan, bahasa ilmu, bahasa pentadbiran, dan bahasa perundangan. Selain itu, bahasa
Melayu juga berfungsi alat  komunikasi dalam urusan perdagangan bagi memudahkan
interaksi antara penduduk tempatan dengan pendatang asing di Alam Melayu.

Bahasa Melayu bukan sahaja menjadi bahasa pertuturan utama dalam kalangan masyarakat
Melayu tetapi turut merentasi pelbagai kawasan di Alam Melayu. ! la menjadi bahasa
pertuturan harian yang menghubungkan komunikasi di seluruh rantau termasuk di Tanah
Melayu, Kepulauan Riau, Sumatera, Brunei, Selatan Thailand, Selatan Filipina, Kemboja,
Laos, Vietnam, Sri Langka, Afrika Selatan, Madagascar, Pulau Cocos, Pulau Krismas di
Australia, serta kawasan-kawasan penghijrahan bangsa Melayu di seluruh dunia.*> Kedudukan
bahasa Melayu sebagai bahasa komunikasi yang meluas ini menunjukkan bahawa bahasa
Melayu dituturkan oleh sebilangan besar masyarakat di dunia dan menjadikannya bahasa yang
sangat penting.t3

Bahasa Melayu awal mencapai kedudukan yang gemilang dalam tiga buah kerajaan Melayu
Awal yang terdiri daripada Kerajaan Srivijaya, Kerajaan Majapahit dan Kerajaan Melayu
Melaka. Ketiga-tiga kerajaan Melayu ini merupakan tiga buah pusat perkembangan agama
yang berbeza-beza kerana pada abad ke 11 hingga ke12 merupakan zaman peralihan daripada
pengaruh Hindu kepada pengaruh agama Islam di Alam Melayu. Bahasa Melayu Kuno
mencapai zaman kegemilangan pada abad ke-7 hingga abad ke-13, seiring dengan
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kegemilangan kerajaan Srivijaya.'* Bahasa Melayu tersebar luas melalui perhubungan sosial,
penaklukan, dan peluasan kuasa, sehingga bahasa Melayu digunakan dalam pelbagai aspek
kehidupan termasuk urusan perdagangan.!® Pelabuhan Srivijaya menjadi tempat di mana
semua pedagang wajib menggunakan bahasa Melayu dalam urusan sehingga menjadikan
bahasa Melayu sebagai bahasa lingua franca.'®

Penggunaan bahasa Melayu dalam kerajaan Srivijaya dapat dibuktikan dengan penemuan batu
bersurat yang pertama iaitu bersurat Kedudukan Bukit di Palembang pada 683 Masihi,
Bersurat Talang Tuwo pada 684 Masihi dan bersurat Kota Kapur pada 686 Masihi serta
bersurat Karang Berahi pada 692 Masihi.'” Keempat-empat batu bersurat tersebut ditulis
dalam tulisan Pallava iaitu tulisan yang digunakan oleh kerajaan Hindu-Buddha yang juga
merupakan tulisan India Selatan purba dan turut digunakan dalam penyebaran agama Hindu-
Buddha. Ini menunjukkan bahawa bahasa Melayu telah menerima pengaruh bahasa Sanskrit.*
Selain ia membawa maksud bahawa kedua-dua bahasa ini saling memperkaya dan
memperkukuhkan melalui proses adaptasi.

Kerajaan Srivijaya juga merupakan pusat pengajian agama Buddha terbesar di Alam Melayu
yang menggunakan bahasa Melayu sebagai bahasa komunikasi di pusat pengajian.® Kitab-
kitab agama Hindu-Buddha juga diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu yang menunjukkan
perkembangan bahasa Melayu dalam bidang sastera dan penulisan. Walaupun tidak diketahui
tentang kewujudan sekolah formal yang menggunakan bahasa Melayu tetapi bahasa Melayu
tetap menjadi bahasa utama dalam interaksi sosial dalam kalangan masyarakat. Kegemilangan
kerajaan Srivijaya menyebabkan berlakunya penyebaran bahasa Melayu ke seluruh daerah
yang ditakluki, termasuk Sumatra, Jawa, Semenanjung Tanah Melayu, Tanah Genting Kra, dan
Sri Langka.?® Bahasa Melayu digunakan sebagai bahasa pertuturan utama, termasuk dalam
urusan perdagangan yang melibatkan pedagang tempatan dan asing.?! Ternyata Penyebaran
bahasa Melayu tidak hanya melalui penaklukan, tetapi juga melalui perhubungan sosial seperti
perkahwinan dan peluasan kuasa yang menjadikannya kedudukan bahasa Melayu semakin
kukuh, 2

Penggunaan bahasa Melayu dalam kerajaan Srivijaya juga termasuk dalam bidang undang-
undang, pemerintah, bahasa rasmi, perdagangan, ilmu, dan budaya yang menunjukkan
kedudukan bahasa Melayu sebagai bahasa yang penting.?® Bahasa Melayu bukan sahaja
menjadi bahasa lingua franca di kalangan pedagang, tetapi juga digunakan oleh para mubaligh
dalam menyebarkan agama Hindu-Buddha. ?* 1-Tsing mencatat terdapat seribu orang penuntut
agama Buddha yang belajar dalam bahasa Melayu di pusat pengajian menunjukkan
kepentingan bahasa Melayu dalam penyebaran agama Buddha. Bahasa Melayu juga digunakan
sebagai bahasa komunikasi dan kitab-kitab agama Hindu-Buddha turut diterjemahkan ke dalam
bahasa Melayu.” Kegemilangan bahasa Melayu kuno semasa zaman Kerajaan Srivijaya
merupakan tonggak penting dalam sejarah perkembangan dan penyebaran bahasa Melayu di
Alam Melayu. Hal ini membuktikan bahawa kedudukan bahasa Melayu adalah seiring dengan
kedudukan bahasa Sanskrit dalam kerajaan Srivijaya dan digunakan dalam pelbagai aspek
kehidupan masyarakat di dalam kerajaan Srivijaya.?

Kemunculan Kerajaan Majapahit menjadi peristiwa penting yang menggantikan peranan
Kerajaan Srivijaya di Alam Melayu. Kerajaan Majapahit, berpusat di Pulau Jawa yang
menggunakan bahasa Jawa sebagai bahasa rasmi.?” Namun, bahasa Melayu tetap memegang
peranan penting terutama dalam hubungannya dengan wilayah-wilayah di negeri-negeri
Melayu seperti Jambi dan Sumatera. Ini menunjukkan bahawa Kerajaan Majapahit tidak
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menolak penggunaan bahasa Melayu. 22 Golongan intelektual seperti Gajah Mada juga
menguasai bahasa Melayu.?°

Bahasa Melayu memainkan peranan yang penting dalam kerajaan Majapahit terutama dalam
bidang kesusasteraan. Ini kerana cerita-cerita Panji Jawa ini diterjemahkan ke dalam bahasa
Melayu yang turut dikenali sebagai Panji Melayu sebelum disebarkan ke seluruh Alam Melayu.
Cerita-cerita Panji digunakan sebagai alat propaganda antara yang terkenal Galuh Cendera
Kirana dan Awang Sulung Merah Muda. Hikayat Panji Semirang, Hikayat Kuda Semirang dan
Hikayat Rangga Pari. Cerita-cerita Panji diperkenalkan kepada masyarakat melalui medium
wayang epik. Penterjemahan cerita panji tidak hanya menyebarkan kisah-kisah epik, tetapi
menaikkan martabat bahasa Melayu dalam bidang kesusasteraan seiring dengan kedudukan
bahasa Jawa. Kitab Mahabharata dan Ramayana yang merupakan kitab agama Hindu turut
diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu. Kedua-dua kitab ini memainkan peranan penting
dalam budaya dan kepercayaan penduduk Majapahit. * Aktiviti penterjemahan Kitab
Mahabharata dan Ramayana ini menyebabkan bahasa Melayu menerima pengaruh bahasa
Tamil. ** Kesimpulannya bahasa Melayu telah diguna oleh pemerintah kerajaan-kerajaan
Melayu yang berada di bawah pengaruh agama Hindu-Buddha yang menunjukkan kedudukan
bahasa Melayu yang penting di Alam Melayu.

Sebelum kedatangan Islam, orang Melayu telah memiliki sistem tulisan sendiri iaitu aksara
Pallava,®? Rencong, 3 dan Devanagiri atau Nagiri. Sistem tulisan Rencong merupakan sistem
dieja yang pertama dalam bahasa Melayu dan dijumpai di Rejang dan Kerinchi di Sumatera.
Manakala, penggunaan aksara Pallava telah dijumpai dalam kesan peninggalan kerajaan
Srivijaya dan Majapahit. Kedatangan Islam bukan sahaja membuka lembaran baru kepada
kedudukan bahasa Melayuk. Ini kerana kedatangan Islam telah memperkasakan dan
memperkayakan bahasa Melayu melalui penggunaan tulisan Jawi dalam aspek kosa kata,
struktur ayat dan sistem tulisan.** Kedatangan Islam bukan sahaja membuka lembaran baru
kepada kedudukan bahasa Melayu kerana kedatangan Islam telah memperkasakan dan
memperkayakan bahasa Melayu melalui penggunaan tulisan Jawi terutama dalam aspek kosa
kata, struktur ayat dan sistem tulisan.* Bahasa Melayu bukan sahaja dijadikan alat penyebaran
agama tetapi mengalami perkembangan dalam bentuk tulisan.®® Penggunaan tulisan Jawi
menjadi penting dalam memperkuat kedudukan bahasa Melayu, walaupun masih dipengaruhi
oleh huruf-huruf India. ®” Ini menunjukkan bahawa bahasa Melayu memainkan peranan yang
penting dalam menyebarkan agama Islam dan terus berkembang seiring dengan perubahan
dalam masyarakat dan kepercayaan.

Bukti paling awal tentang tulisan Jawi iaitu Batu Bersurat Terengganu yang menjelaskan
tentang kewujudan tulisan orang Melayu dalam bahasa Melayu. Tulisan Jawi merupakan
huruf-huruf dan perbendaharaan Arab yang diadaptasi ke dalam bahasa Melayu dan
merupakan sistem tulisan rasmi bagi orang Melayu.® Penciptaan huruf Jawi dengan menerima
29 huruf Arab yang sedia ada dan turut ditambah dengan lima huruf yang berasal daripada
bahasa Parsi yang sesuai dengan bunyi pada lidah) kaum Melayu.3® Huruf-huruf tersebut ca,
pa, ga, nga dan nya, penambahan huruf-huruf ini dapat dibuktikan melalui penemuan Batu
Bersurat Terengganu yang mempunyai 34 huruf Jawi.*® Ini membuktikan tulisan orang Melayu
dipengaruhi dengan bahasa Arab, walaupun masih menggunakan huruf-huruf daripada India.**
Tambahan bahasa Melayu kuno rumit penggunaannya dalam urusan menterjemah dan
memahami al-Quran dan Hadis.*

Bahasa Melayu telah digunakan sebagai alat penyebaran agama Islam yang dibuktikan dengan
penemuan batu bersurat penting dalam sejarah perkembangan bahasa Melayu. Penemuan

68



Position of Malay language in three early Malay kingdoms: A Preliminary Study

ketiga-tiga batu bersurat ini adalah bukti yang kukuh tentang hubungan agama Islam dengan
perkembangan bahasa Melayu di Alam Melayu. Batu-batu bersurat tersebut iaitu Batu bersurat
Pagar Ruyung pada 1356, Batu Bersurat Minye Tujuh, Aceh dalam tahun 1380 dan Batu
Bersurat Kuala Berang, Terengganu pada 22 Februari 1303.* Namun, batu bersurat Kuala
Berang, Terengganu menggunakan tulisan Jawi dan berbeza dengan batu bersurat sebelum ini
yang menggunakan bahasa Sanskrit.** Selain, dijumpai pada batu bersurat, tulisan bahasa
Melayu juga dijumpai pada kulit kambing, kertas, ukiran kayu, gading, buluh, daun lontar dan
beberapa manuskrip para pedagang.

Bahasa Melayu mengalami perubahan yang penting terutama semasa zaman kesultanan
Melayu Melaka pada abad ke-14. Ini kerana pelabuhan yang berada di sepanjang Selat Melaka
merupakan pusat perdagangan rempah yang terkenal termasuk pelabuhan Melaka.* Pada
awalnya pelabuhan Melaka merupakan sebagai tempat persinggahan para pedagang terutama
pedagang India dan pedagang Cina.*® Menurut Tom Pires, pelabuhan Melaka merupakan
sebuah pelabuhan kosmopolitan yang utama di Asia Tenggara dan mungkin juga di dunia.*
Ini menyebabkan wujud berbagai jenis bahasa yang dituturkan di pelabuhan Melaka. Justeru
itu, sultan Melaka mengisytiharkan bahasa Melayu sebagai bahasa rasmi di Melaka, maka
bahasa Melayu dituturkan oleh para pedagang yang singgah di Melaka dalam pelbagai
urusan,*® Para pedagang yang datang ke pelabuhan Melaka berusaha mempelajari bahasa
Melayu bagi memudahkan hubungan dua hala terutama dalam urusan perniagaan dan
perdagangan. Ketika itu, dinyatakan terdapat 59 suku orang yang menetap sementara di
Melaka dengan 84 jenis bahasa pertuturan.*

Maka sesiapa yang berada atau datang ke pelabuhan Melaka mesti mampu
bertutur dalam bahasa Melayu dengan baik, jika tidak mahir bertutur
dalam bahasa Melayu akan dianggap tidak orang terpelajar dan juga akan

dianggap “kekampungan”.%

Selain itu, bahasa Melayu menjadi bahasa utama yang digunakan dalam pentadbiran kerajaan
Melaka dan dalam aktiviti perdagangan serta menjadi bahasa lingua franca kepada para
pedagang.®* Kesemua peranan ini menunjukkan bahawa kegemilangan bahasa Melayu seiring
dengan perkembangan agama Islam di Melaka yang dibuktikan dengan kenyataan Winstedt; **

Perlak and pasai in North Sumatra were the first Malay Centres for the
propagation of the Muhammadan faith and culture. At Pasai, in 1407 was
buried Adbul’llah ibn Muhammad ibn Abdul’l Kadir ibn Abdul’l Azis ibn
Al-Mansur Abu Ja far al-Abbasi al-Muntasir, a missionary from Delhi of
the house of the Abbasside’s who furnished Caliphs from the time of
Prophet till it was destroyed by the Turks in 1258. Pasai converted
Malaka. A center greater than itself.

Agama Islam berkembang ke seluruh Tanah Melayu melalui aktiviti perdagangan, perniagaan,
diplomatik, perkahwinan dan penaklukan.*® Orang Melayu mempelajari agama Islam daripada
pendakwah Islam yang datang dari Timur Tengah dengan menggunakan bahasa Arab dan
bahasa Parsi.>* Hal ini menyebabkan pengaruh bahasa Arab dan bahasa Parsi meresap masuk
ke dalam bahasa Melayu.> Bahasa Melayu menjadi bahasa ilmu yang digunakan dalam
pengajaran al-Quran dan semua perkara yang berkaitan dengan ibadah, sirah, taksir, ibadat dan
muamalat.®® Bahasa Melayu bukan sahaja digunakan dalam penyebaran agama Islam tetapi
mampu mengungkap dan memperjelaskan pelbagai perkara yang rumit dan abstrak yang sukar
dinyatakan secara lahiriah tetapi mampu dilaksanakan oleh bahasa Melayu dengan baik.>" Ini
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membuktikan bahawa bahasa Melayu juga menjadi bahasa ilmu dan Melaka menjadi di pusat
penyebaran agama Islam di Alam Melayu.®

Bahasa Melayu turut, meminjam aspek kota kata, struktur kata dan tulisan daripada bahasa
Arab bagi tujuan untuk memberi makna kepada perkataan-perkataan baru yang berkaitan
dengan agama Islam.  Di samping itu, karya-karya penting dalam bahasa Arab telah
diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu seperti Hikayat Nabi Muhamad, kitab Maklumat, kitab
Durru al-Manzum dan Kitab Miraatut- Thullab dan karya Maulana Abu Ishak.* la bertujuan
untuk memudahkan pemahaman dan bahan rujukan bagi mendalami agama Islam
Penggunaan bahasa Melayu semakin berkembangan apabila golongan bijak pandai dalam
bidang agama menggunakan bahasa Melayu sebagai alat penyebaran agama Islam di pusat
pengajian agama seperti rumah ulama, madrasah, pondok atau surau sehingga ke istana kerana
tempat ini mudah dan sentiasa dikunjungi oleh orang Melayu.®* Tambahan, sultan Melaka juga
sangat berminat untuk mempelajari ilmu pengetahuan yang berkaitan dengan agama Islam .%

Bahasa Melayu juga digunakan dalam penulisan hukum kanun berasaskan kepada hukum
Islam, merangkumi udang-undang Jenayah, muamalat dan keluarga. Ini menunjukkan bahasa
Melayu digunakan dalam penulisan undang-undang. Berikut merupakan salah satu fasal yang
di petikan dalam Hukum Kanun Melaka berkenaan dengan undang-undang keluarga; ®

Pada menyatakan syahid pada nikah itu. Adapun sekurang-kurangnya
saksi pada kahwin itu empat orang tetapi jikalau tiada empat, dua orang
pun padalah. Saksi yang mursyid. Maka jikalau kurang daripada dua itu,
maka ia itu zina tiadalah sah kahwin itu, karena saksi itu. Adapun yang
harus akan saksi (orang bersaksi itu). Orang yang salih dan adalah dan sah
akan saksi fasik dan abdi dan perempuan. Adapun harus saksi pada
perempuan, dua hal juga. Hanya suatu saksi akan haid kedua saksi akan
hamil juga tiada berlaki-laki daripada itu. Adapun akan kahwin itu tiada
harus bersaksi dengan abdi dan fasik dan perempuan atas kaul azhar.
Adapun erti azhar itu pada ma’nanya nyata. Itulah saksi itu hukumnya.

Daripada fasal 26 menunjukkan bahawa hukum kanun Melaka berasas kepada undang-undang
Islam seiring dengan kedudukan Islam sebagai agama rasmi.® Keupayaan bahasa Melayu
menyampaikan maksud-maksud yang jelas dalam pengembangan agama Islam dalam kalangan
orang Melayu. Selain di Melaka, undang-undang ini juga terdapat di lain-lain negeri seperti
Hukum Kanun Pahang, Hukum Kanun Dato’ Star dan Hukum Kanun Brunei turut
menggunakan bahasa Melayu sebagai bahasa utama. Ini membuktikan bahasa Melayu bukan
sahaja digunakan sebagai bahasa lisan tetapi digunakan dalam penulisan bagi memudahkan
proses penyerapan ilmu pengetahuan dan perundangan.®

Di samping itu, pelabuhan Melaka pusat perdagangan yang strategi sehingga menjadi tumpuan
para pedagang timur dan Barat.®® dan bahasa Melayu diisytiharkan sebagai bahasa pertuturan
utama bagi mengatasi masalah perbezaan bahasa antara pedagang asing.®” Ini merupakan satu
pengiktirafan terbesar terhadap bahasa Melayu, sekali gus meletakkan bahasa Melayu sebagai
lingua franca.®® Ini dapat dibuktikan melalui petikan di bawah;

Sesiapa yang tidak dapat berkomunikasi dalam bahasa Melayu dianggap
sebagai golongan tidak terpelajar.
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Petikan di atas membuktikan bahawa bahasa Melayu menjadi salah satu bahasa pertuturan
utama dalam kalangan pedagang asing dan wajib mendalami sehingga mabhir. Sesiapa tidak
mahir bertutur dalam bahasa Melayu akan dianggap tidak orang terpelajar dan juga akan
dianggap “kekampungan”. ° Kedatangan para pedagang daripada pelbagai negara
menyebabkan bahasa Melayu tersebar dan dituturkan di pelabuhan besar dunia seperti
Kaherah, Cambay dan Venice. Ketiga-tiga pelabuhan ini merupakan pelabuhan utama yang
terletak di antara Eropah dengan Timur.” Ini dapat dibuktikan dengan ungkapan yang
dituturkan oleh seorang ahli Sejarah Belanda di Melaka iaitu Francios Valentijn; "2

Bahasa Melayu bukan sahaja dituturkan di daerah pinggir laut, tetapi juga
digunakan di seluruh Kepulauan Melayu dan di segala negeri-negeri
Timur, sebagai bahasa yang difahami di mana-mana sahaja oleh setiap
masyarakat, tidak ubah seperti bahasa Perancis atau Latin di Eropah, atau
sebagai bahasa lingua franca di Itali dan di Levant. Sungguh luas
tersebarnya bahasa Melayu itu sehingga kalau kita memahaminya, tidak
mungkin kita kehilangan jejak, kerana bahasa itu bukan sahaja difahami
di Parsi, bahkan lebih jauh dari negeri itu, dan di sebelah timurnya
sehingga ke kepulauan Filipina.

Petikan di atas menunjukkan bahasa Melayu tersebar dengan luas dan kedudukannya setanding
dengan bahasa Perancis dan bahasa Latin di Eropah. Kegemilangan bahasa Melayu ketika
zaman kesultanan Melayu Melaka turut tersebar sehingga ke negara China ekoran daripada
hubungan yang sangat erat dengan Dinasti Ming di China. Kaisar Ming Cheng Zhu
menubuhkan ‘Si Yi Guan’ atau Balai Bahasa Negeri-Negeri Asing tujuan untuk menterjemah
surat-surat daripada negara luar termasuk utusan-utusan daripada Sultan Melayu kerana surat-
surat tersebut di tulis dalam bahasa Melayu.” Penterjemahan surat-surat ini dilaksanakan oleh
para pelajar maktab bahasa asing bagi memudahkan urusan penghantaran ufti dan bagi
menjalinkan hubungan yang baik dengan negara luar.”* la bertujuan mengukuhkan hubungan
diplomatik antara dua kerajaan. Kedua-dua kamus ini disusun di antara tahun 1403 sehingga
1511 ketika hubungan negara China dengan Kerajaan Melayu Melaka sangat erat sebelum
kedatangan orang Portugis. Bagi negara China, jabatan ini diteruskan oleh Dinasti Qing tetapi
ditukar nama kepada Hui Tong Si Yi Guan pada tahun 1748.

KESIMPULAN

Sejarah telah membuktikan bahawa bahasa Melayu memainkan peranan penting dalam
perkembangan dan perhubungan masyarakat di dalam kerajaan Srivijaya, kerajaan Majapahit
dan kerajaan Melayu Melaka Bahasa Melayu menjadi bahasa pengantaraan dalam hubungan
masyarakat Melayu dengan para pedagang asing antaranya pedagang Cina, Arab, India, Parsi,
Portugis dan Belanda. Para pedagang menggunakan bahasa Melayu dengan pelbagai tujuan
antaranya sebagai bahasa perhubungan dan bahasa komunikasi dalam perniagaan sehingga
membolehkan bahasa Melayu menjadi bahasa utama di ketiga-tiga buah kerajaan tersebut
sehingga merentasi sempadan budaya bagi menyatukan masyarakat yang pelbagai bangsa.
Penguasaan bahasa Melayu bukan sahaja memudahkan komunikasi dua hala tetapi dapat
memupuk hubungan yang kukuh antara masyarakat di ketiga-tiga kerajaan tersebut. Bahasa
Melayu juga digunakan dalam usaha pengembangan ajaran agama yang pelbagai seperti agama
Hindu-Buddha, agama Islam dan agama Kristian. Maka dapat disimpulkan bahawa bahasa
Melayu mencerminkan warisan yang berharga dan terus menjadi aset penting dalam budaya
dan identiti masyarakat Melayu sehingga kini. Bahasa Melayu tidak hanya sebagai alat
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pertuturan tetapi simbol keagungan budaya orang Melayu. Bahasa Melayu memiliki
kedudukan yang tinggi dalam tiga buah kerajaan Melayu awal yang berkuasa pada masa
lampau melalui peranan sebagai bahasa perdagangan, bahasa perhubungan dalam kalangan
raja-raja, dengan penguasa tempatan dan asing.
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